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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<005-1-00-m

> ᠲᠠᠪᠤᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ 

ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ ᠠ᠂ 

<005-1-00-g> tabuduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
dörben sarayin arban dörben-e. 
<005-1-00-y>

青
旗 

第
五
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
四
月
十
四
日 

 <005-1-01-m
>

 ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠪᠡᠶ   ᠠ ᠪᠡᠷ ᠭᠦ
ᠸᠠᠨ ᠳ᠋ᠦ

ᠨᠭ ᠵᠢᠶᠦᠢᠨ ᠤ ᠰᠸ ᠯᠢᠨᠭ ᠳᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠭᠡᠷᠳᠦᠷ 
ᠵᠠᠯᠠᠷᠠᠨ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-1-01-g> qaγan eǰen bey-e-ber güw
an düng ǰiyün-ü se ling tüsim

el-ün 
alban gertür ǰalaran ečigsen anu (inü). 
<005-1-01-y>

皇
帝
陛
下
が
関
東
軍
司
令
官
室
を
訪
問 

 <005-1-02-m
> ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠳ᠋ᠦ ᠲᠤᠬᠢᠶᠠᠯᠳᠤᠭᠤᠯᠵᠦ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠳᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<005-1-02-g> sayin edür-dü dokiyalduγulǰu γabiy-a iletkekü-ber toγtaγsan 
anu. 
<005-1-02-y>

吉
日
に
合
わ
せ
て
勲
章
を
授
章
す
る 

 <005-1-03-m
> ᠮᠠᠽ ᠤ

ᠺᠠ ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠰᠢ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠢᠬᠤ  (ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠯᠤᠭ ᠠ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ 
ᠭᠠᠳᠠᠭᠰᠢ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠤ
ᠴᠢᠷᠠᠯᠳᠤᠨ (ᠤ

ᠴᠠᠷᠠᠯᠳᠤᠨ) ᠵᠥ
ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-1-03-g> m
ads oka γadaγasi qarilčiqu (qarilčaqu) terigülegči sayid 

luγ-a subiyat-un γadaγsi qarilčiqu (qarilčaqu) sayid učiraldun (učaraldun) 
ǰöbleldügsen anu (inü). 
<005-1-03-y>

松
岡
外
務
大
臣
と
ソ
ビ
エ
ト
外
務
大
臣
が
懇
談 

 <005-1-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ)᠂ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠤ ᠬᠣᠭᠤᠷᠤᠨᠳᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠠᠪᠤᠨ 
ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠲᠣᠳᠤᠷ ᠠ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠨ ᠨᠢᠰᠴᠦ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<005-1-04-g> nibbun (yapun), m

anǰu qoyar ulus-un neyiselel qot an-u 
qoγurundu-dur tabun čaγ-un dotur-a qarilčan nebteren nisčü čidaqu-bar 
bayiqu anu. 
<005-1-04-y>

日
満
両
国
の
首
都
間
を
五
時
間
で
往
来
で
き
る
よ
う
に
す
る 

 <005-1-04-m
> ᠮᠠᠽ ᠤ

ᠺᠠ ᠭᠠᠳᠠᠭᠰᠢ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠬᠤ ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠮᠣᠷᠳᠤᠨ 
(ᠮᠣᠷᠳᠠᠨ) ᠭᠠᠷᠴᠤ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠪᠠᠢᠢᠷᠤᠷᠢᠨ (ᠪᠧᠷᠯᠢᠨ) ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-1-04-g> m

ads oka γadaγsi qarilčaqu terigülegči sayid ulus-dur 
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egekü-ber m
ordun (m

ordan) γarču iregsen anu (inü). [bayirurin (berlin)-ü 
čim

ege] 
<005-1-04-y>

松
岡
外
務
大
臣
帰
国
［
ベ
ル
リ
ン
発
］ 

 <005-1-05-m
> ᠮᠢᠨᠠᠮᠢ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠣᠯᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠰ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡᠢ ᠵᠠᠬᠢᠷᠤᠭᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ 

ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-1-05-g> m
inam

i kem
ekü solungγus yerüngkei ǰakiruγči sayid m

anǰu 
ulus-i surbulǰilar-a iregsen anu (inü). 
<005-1-05-y>

南
次
郎
朝
鮮
総
督
が
来
満 

 <005-1-06-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ
ᠷᠳᠤᠨ ᠤ ᠲᠡᠳ᠋ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠰᠣᠯᠢᠵᠤ ᠥ

ᠭᠡᠷᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠃ [ᠨᠠᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-1-06-g> ulus-un arad-un ǰasaγ-un ordun-u ded daruγ-a nar-i soliǰu 
ögeretegülügsen anu (inü). [nan ǰing-un čim

ege] 
<005-1-06-y>

国
民
政
府
副
長
ら
が
交
代
［
南
京
発
］ 

 <005-1-07-m
> ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠵᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠡᠭᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠡᠨᠡ 

ᠵᠢᠯ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠬᠢᠬᠦ ᠵᠢ ᠵᠣᠭᠰᠤᠭᠠᠳ
 ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠥ
ᠯᠥᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠪᠠᠷ 
ᠳᠤᠭᠲᠤᠭᠰᠠᠨ (ᠳᠤᠭᠲᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<005-1-07-g> adsiy-a-yi m

anduγulqu ulus-un arad-un bey-e-yi 
bolbasuraγulqu yeke qural-i ene ǰil bolbasu kikü-yi ǰoγsuγad orun-dur 
ǰalaγus-un tölügelegčid-ün yeke qural-i negegekü-ber doγtuγsan anu. 
<005-1-07-y>

興
亜
運
動
会
を
中
止
し
、
代
わ
り
に
青
年
代
表
大
会
を
開
催 

 <005-1-01-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠪᠣᠶᠠᠨᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠡᠴᠡ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬᠢᠵᠢᠷᠠᠵᠦ 

ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠷ ᠡ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-1-01-g> kingγan ǰegün m
uǰi-yin daruγ-a boyanm

anduqu abuγai-yin 
sin ǰing-eče anggiǰiraǰu tusiyal-i küliyer-e ečigsen anu (inü). 
<005-1-01-y>

興
安
東
省
省
長
ボ
ヤ
ン
マ
ン
ダ
ホ
氏
が
新
京
を
去
り
任
務
を
遂
行 

 <005-1-02-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠪᠣᠶᠠᠨᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ 

ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<005-1-02-g> kingγan ǰegün m
uǰi-yin daruγ-a boyanm

anduqu abuγai-yin 
bey-e köke tuγ-i surbulǰilaγsan anu. 
<005-1-02-y>

興
安
東
省
省
長
ボ
ヤ
ン
マ
ン
ダ
ホ
氏
が
青
旗
社
を
訪
問 
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<005-1-03-m
> ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠤ

ᠴᠠᠷ (ᠤ
ᠴᠢᠷ) ᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ᠂ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠡᠬᠦᠰᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<005-1-03-g> čaγ-un bayidal učar (učir)-i tayilburilaγsan, bayilduγan 
egüsügsen. 
<005-1-03-y>

時
事
情
報
、
戦
争
勃
発 

 <005-1-04-m
> ᠳ᠋ᠦ

ᠢᠰᠦ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠪᠠ ᠶᠤᠬᠦᠰᠤᠷᠤᠪᠡᠶ ᠠ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠯᠳᠡᠢ ᠤ
ᠴᠠᠷ (ᠤ

ᠴᠢᠷ) ᠤ
ᠯᠠᠮ 

ᠰᠢᠮᠳᠠᠨ ᠢ
ᠷᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠶᠤᠬᠦᠰᠤᠷᠤᠪᠡᠶ ᠠ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠷᠤᠬᠦᠷᠠᠳᠦ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-1-04-g> duyisu (germ
an) ba yugusurubey-a qoyar ulus-un tügsiltei 

učar (učir) ulam
 sim

dan ireǰü bayiqu anu.  [yugusurubey-a ulus-un 
bayiruguradu kem

ekü qotan-u čim
ege] 

<005-1-04-y>

独
と
ユ
ー
ゴ
ス
ラ
ビ
ア
両
国
の
緊
迫
状
況
［
ユ
ー
ゴ
ス
ラ
ビ
ア
国
ベ
オ
グ
ラ

ー
ド
市
発
］ 

 <005-1-05-m
> ᠳ᠋ᠦ

ᠢᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠬᠢᠷᠢᠰᠢᠶ ᠠ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠬᠧᠷᠢᠭ) ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠢ

ᠤᠺᠦᠰᠦᠷᠡᠪᠡᠶ ᠡ ᠬᠤᠶᠠᠷ 
ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠴᠤᠬᠢᠬᠤ ᠵᠢ ᠡᠬᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠪᠠᠢᠢᠷᠤᠷᠢᠨ (ᠪᠧᠷᠯᠢᠨ) ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-1-05-g> duyisu-yin čirig girisiy-a (germ

an-u čerig gerig) kiged 
iugusurabey-a qoyar ulus-i čokiqu-yi ekilegsen anu (inü). [bayirurin 
(berlin)-ü čim

ege] 
<005-1-05-y>

独
軍
が
ギ
リ
シ
ア
と
ユ
ー
ゴ
ス
ラ
ビ
ア
両
国
を
攻
撃
［
ベ
ル
リ
ン
発
］ 

 <005-1-06-m
> ᠲᠤᠰ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠣᠳᠤᠷ ᠠ ᠢ

ᠨᠭ᠍ᠬᠢᠷᠢᠰ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠤᠨ ᠳᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠬᠦᠷᠢᠳᠡᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ 

(ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠲᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠨᠢᠤᠶᠤᠺᠦ  ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-1-06-g> tus ǰil-un dotur-a inggiris (anggli)-un tügsigüritei bolqu-yi 
am

irika (am
erika)-yin sin-e sedkül deger-e iledken bičiǰü bayiqu anu. 

[niuyuku-yin čim
ege] 

<005-1-06-y>

英
国
の
深
刻
な
状
況
を
米
国
紙
が
掲
載
［
ニ
ュ
ー
ヨ
ー
ク
発
］ 

 <005-1-07-m
> ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠬᠠᠮᠳᠤᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠣ
ᠨᠭ᠍ᠭᠤᠴᠠ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠢ 

ᠬᠠᠷᠢᠶᠠᠳᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠦ

ᠯᠡᠳᠡᠭᠡᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠨᠢᠤᠶᠤᠺᠦ  ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-1-07-g> čiγulγan qam
turaγsan ulus-un ongγuča am

irika 
(am

erika)-dur bayiγsan-i qariyatu ulus üledegen abuγsan anu. [am
irika 

(am
erika) ulus-un neyislel niuyuku-yin čim

ege] 
<005-1-07-y>

米
国
に
停
泊
中
の
同
盟
国
の
船
舶
を
差
し
押
さ
え
［
ニ
ュ
ー
ヨ
ー
ク
発
］ 

 <005-2-01-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ ᠪᠠ ᠡᠷᠬᠦᠯ (ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ) ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ
ᠴᠠᠷ 

(ᠤ
ᠴᠢᠷ) ᠢ ᠡᠷᠬᠦᠨ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
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<005-2-01-g> kingγan qoyitu m
uǰi-yin surγal köm

üǰikülel ba ergül 
(eregül)-i erkilekü učar (učir)-i ergün m

edegülügsen inü. 
<005-2-01-y>

興
安
北
省
、
教
育
と
健
康
状
況
を
報
告 

 <005-2-02-m
> ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ 

ᠰᠥ
ᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-2-02-g> qaγurai čirig (čerig)-ün kingγan surγaγuli-dur oruqu yosulal 
anu.  [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<005-2-02-y>

陸
軍
興
安
学
校
の
入
学
式
［
王
爺
廟
発
］ 

 <005-2-03-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠨᠡᠢᠢᠭᠡᠮ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠤ

ᠤᠯ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠤᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠶᠡᠬᠡᠳ

ᠬᠡᠨ ᠵᠢᠰᠢᠶ ᠡ ᠨᠡᠮᠡᠵᠤ 
ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-2-03-g> surγal köm

üǰikülel-i neyigem
 badaraγulqu-yin tula qorčin 

ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-u uul qosiγun-u doturaki ulus-un arad-un 

surγaγuli-yi yekedken ǰisiy-e nem
eǰü bayiγulum

ui.  [qorčin ǰegün γarun 
dum

dadu qosiγun-u čim
ege] 

<005-2-03-y>

教
育
の
発
展
の
た
め
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
が
国
民
学
校
を
増
設

［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
発
］ 

 <005-2-04-m
> ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠳᠥ

ᠴᠢᠨ ᠨᠡᠷᠡᠰ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ 
ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-2-04-g> sergeyilen čaγdaγči yam
un-u daruγ-a döčin neres nibbun 

(yapun)-i surbulǰilar-a ečigsen anu (inü). 
<005-2-04-y>

警
務
司
長
ら
四
十
名
が
日
本
を
訪
問 

 <005-2-05-m
>

 ᠪᠥ
ᠬᠦᠳᠡᠭᠡᠷ ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠳᠤᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠥ

ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ 
ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<005-2-05-g> bügüdeger nayiralduqu qural-un kingγan ǰegün m

uǰi-yin 
tüsim

el arad-un qural ǰöblel-i negegekü anu (inü). 
<005-2-05-y>

協
和
会
興
安
東
省
の
官
民
会
議
を
開
催 

 <005-2-06-m
> ᠲᠠᠭᠤᠤ ᠲᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠬᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠬᠤ) ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠬᠥ
ᠰᠡᠨ ᠡ᠂ 

<005-2-06-g> daγuu daγuulaqu (daγulaqu) abuγai nar-i tanilčaγulqu-yi 
küsen-e. 
<005-2-06-y>

歌
好
き
な
方
を
紹
介
し
て
く
だ
さ
い 
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<005-2-07-m
>

 ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ ᠤ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠤ ᠪᠥ
ᠯᠬᠦᠮ ᠢ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨ ᠠ ᠮᠣᠵᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠃
 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<005-2-07-g> lam

a-yin surdaqun-u šasin-u bülküm
-i kingγan em

ün-e 
m

uǰi-dur bayiγuluγsan anu. [següder bui] 
<005-2-07-y>

ラ
マ
教
宗
団
を
興
安
南
省
に
設
立
（
写
真
） 

 <005-2-08-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠱᠠᠷ ᠠ ᠨᠢᠭᠤ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠮᠹᠠᠯᠳᠤᠷᠵᠢ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ 

ᠲᠥ
ᠪᠡᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠡᠬᠡᠵᠦ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-2-08-g> sin-e barγu baraγun qosiγun-u šar-a niγu söm
-e-yin 

dam
faldorǰi abuγai baraγun töbed-eče egeǰü iregsen anu (inü). 

<005-2-08-y>

シ
ン
・
バ
ル
ガ=

新
巴
爾
虎
右
翼
旗
の
シ
ラ
ニ
ゴ
寺
の
ダ
ム
バ
ル
ド
ル
ジ
氏

が
チ
ベ
ッ
ト
か
ら
戻
る 

 <005-2-09-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠡᠴᠡ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠵᠦ ᠪᠥ

ᠬᠦᠢ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠬᠠᠷ ᠠ᠂ 
<005-2-09-g> m

ongγul udq-a-yin surγal-un qural-ača qudalduǰu büküi 
bičig qar-a. 
<005-2-09-y>

蒙
文
学
会
の
販
売
書
物 

 <005-3-01-m
>

 ᠬᠦ
ᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠨᠢᠭᠤᠭᠳᠠᠵᠦ ᠠ
ᠬᠤ ᠡᠯᠪᠡᠷᠡᠯᠳᠠᠢ ᠬᠦ

ᠮᠤᠨ ᠤᠳ
 

(ᠬᠦ
ᠮᠦᠰ) ᠢ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠃

 [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-3-01-g> küriy-e qosiγun-u ködege γaǰar-tur niγuγdaǰu aqu elbereltei 
köm

ün-üd (köm
üs)-i bičigsen anu (inü). [kingγan em

ünet ü m
uǰi-yin köke 

tuγ-un nökür-ün čim
ege] 

<005-3-01-y>

フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
田
舎
に
い
る
親
孝
行
者
た
ち
［
興
安
南
省
青
旗
友
文
］ 

 <005-3-02-m
> ᠯᠠᠮ ᠠ ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭ ᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠪᠢᠷᠠᠨ (ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠨ) ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠡᠷᠬᠢᠴᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ 

ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠢᠨᠵᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<005-3-02-g> lam

-a quw
araγ-čud-un ǰalbiran (ǰalbarin) küliyeǰü bayiγsan 

ergiče-yin qural-i kigsen anu (inü). [ǰinǰü m
uǰi-yin köke tuγ-un nökür-ün 

čim
ege] [següder bui] 

<005-3-02-y>

僧
侶
ら
が
待
っ
て
い
た
祭
祀
会
（
写
真
）
［
錦
州
省
青
旗
友
文
］ 

 <005-3-03-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠣᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠪᠠᠭ ᠠ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ᠂ 
<005-3-03-g> ulus-un neyislel sin ǰing-dur quluγan-a-yin sibaγ-a γaruγsan. 
<005-3-03-y>

国
都
新
京
で
鼠
駆
除
の
た
め
の
籤
を
発
売 
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<005-3-04-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠥ

ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠨ 

ᠵᠢᠳ
ᠬᠦᠯᠴᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<005-3-04-g> kingγan ökid-ün öndür ǰerge-yin surγaγuli-yin suruγčid-un 
čirm

ayin ǰidkülčeǰü bayiqu anu. [següder bui] 
<005-3-04-y>

興
安
女
子
国
民
高
等
学
校
の
学
生
た
ち
の
努
力
（
写
真
） 

 <005-3-05-m
> ᠠ

ᠯᠲᠠᠨ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠭᠤᠢ ᠮᠣᠳᠤ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠷ ᠠ ᠮᠦ
ᠷᠠᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ 

ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-3-05-g> altan kingγan aγula-yin siγui m

odu-yi bayičaγaqu anu.  [qar-a 
m

ören m
uǰi-yin köke tuγ-un nökür-ün čim

ege] 
<005-3-05-y>

興
安
嶺
の
森
林
調
査
［
黒
竜
江
省
青
旗
友
文
］ 

 <005-3-06-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠳᠠᠭᠠᠯᠲᠠ ᠲᠥ
ᠷᠪᠡᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ᠂ 

<005-3-06-g> ekener köm
ün-ü γurban daγalta dörben erdem

. 
<005-3-06-y>

婦
人
の
教
え 

 <005-3-07-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬᠠᠨ (ᠠ

ᠦᠬᠠᠨ) ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠡᠯ ᠠ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠲᠠᠬᠢᠯᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠢ ᠲᠥ
ᠯᠦᠪᠯᠡᠨ 

ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠯ᠂ 
<005-3-07-g> ouqan (auqan) qosiγun-u el-e qural takilaγ-a  (takilγ-a)-yin 
edür-i tölüblen bičigsen iledkel. 
<005-3-07-y>

オ
ー
ハ
ン=

敖
漢
旗
の
各
祭
日
の
日
程 

 <005-3-08-m
>  ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠳᠡᠭᠡᠷᠡᠬᠢ ᠲᠥ
ᠯᠭᠡᠳᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠨᠢᠭᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨ ᠡ 

ᠮᠡᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠬᠠᠭ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠥ

ᠯᠦ ᠲᠠᠨᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠴᠡᠭᠡᠷᠯᠡᠯ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-3-08-g> w

ang-un söm
-e-yin ǰegeli degereki tölgedegči kögsin kiged 

niγur-un em
ün-e m

ekelegdegsen ködege-yin m
ungqaγ köm

ün üsüg ölü 
taniγčid-un čegerlel. [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<005-3-08-y>

王
爺
廟
の
占
い
婆
ち
ゃ
ん
と
目
の
前
で
騙
さ
れ
た
田
舎
者
［
王
爺
廟
発
］ 

 <005-3-09-m
> ᠡᠮᠴᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ ᠥ
ᠷᠥᠰᠢᠶᠡᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠮᠥ
ᠨ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-3-09-g> em

či bolbal-a köm
ün-i tusalaqu örüsiyel-ün arγ-a m

ön. 
[qayilar-un tem

deglegči-yin čim
ege] 

<005-3-09-y>
医
者
は
人
を
助
け
る
べ
き
で
あ
る
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
記
者
文
］ 

 <005-3-10-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠵᠢ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠲᠠᠭᠤᠷ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ ᠨᠠᠷ᠂ [ᠬᠠᠷ ᠠ 
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ᠮᠦ
ᠷᠡᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-3-10-g> m
ongγul bičig-yi čirm

ayin surqu daγur uγsaγ-a-yin baγ-a 
suruγči nar. [qar-a m

ören m
uǰi-yin köke tuγ-un nökür-ün čim

ege] 
<005-3-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
を
学
ぶ
ダ
グ
ー
ル
族
の
小
学
生
た
ち
［
黒
竜
江
省
青
旗
友
文
］ 

 <005-3-11-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠡᠴᠡ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠦ᠂ [ᠪᠸ ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ 

ᠤ
ᠷᠳᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-3-11-g> čirig  (čerig)-eče γaruγsad qosiγun daruγ-a-dur m
edegülügsen 

inü. [be w
ang-un ordun-u čim

ege] 
<005-3-11-y>

軍
か
ら
の
除
隊
を
旗
長
に
報
告
［
王
府
発
］ 

 <005-4-01-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<005-4-01-g> baraγun m

ongγul-un čim
ege-yin küsünüg. 

<005-4-01-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
情
報
欄 

 <005-4-02-m
> ᠭᠡᠷᠦᠨ (ᠭᠡᠷ ᠤᠨ) ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠠ

ᠷᠪᠢᠵᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ᠂ ᠱ ᠢᠯᠡᠨ(ᠰᠢᠯᠢ ᠶᠢᠨ) ᠭᠣᠣᠯ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠮᠠᠯ ᠤᠨ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠳᠥ
ᠷᠪᠡᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-4-02-g> gerün  (ger-ün) teǰigebüri-yi arbiǰiγulqu-yin tula,  šilen 
(sili-yin) γoul-un čiγulγan-dur teǰigebüri m

al-un ebedčin-i sergeyilen ǰasaqu 
dörben γaǰar-i sin-e bayiγuluγsan anu.  [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<005-4-02-y>

家
畜
を
増
加
す
る
た
め
シ
リ
ン
ゴ
ル
盟
は
防
疫
所
を
四
か
所
新
設
［
張
家
口

発
］ 

 <005-4-03-m
>

 ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠲᠦ (ᠳ᠋ᠤ) ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠠ
ᠷᠢᠭᠤᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷ (ᠴᠡᠪᠡᠷ) ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠯᠡᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠡᠮᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-4-03-g> baraγun m

ongγul-tu (du) bolbal-a ariγun čiber  (čeber)-i 
erkilekü-yin učir-dur m

ongγul em
či-yin γaǰar-i bayiγuluγsan. [baraγun 

m
ongγul-un čim

ege] 
<005-4-03-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
は
衛
生
管
理
の
た
め
モ
ン
ゴ
ル
病
院
を
建
設
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <005-4-04-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠳ
ᠭ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠢ ᠨᠢᠭᠳᠠᠯᠠᠨ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠃

 
<005-4-04-g> m

ongγul udq-a soyul-i niγtalan sigüm
ǰilekü qural. 

<005-4-04-y>
モ
ン
ゴ
ル
文
学
審
議
会 

 <005-4-05-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠣᠷ ᠬᠤᠮᠤᠰ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠵᠢ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ᠂ 
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ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-4-05-g> m

al teǰigebüri-yin qour qom
us bolqu-yi sergeyilen 

qam
aγalaqu-yi čingγalaqu-yin tula, sergeyilel-ün γaǰar-i bayiγuluγsan anu.  

[köke qota-yin čim
ege] 

<005-4-05-y>

家
畜
の
疫
病
を
予
防
す
る
た
め
予
防
所
を
設
立 

 <005-4-06-m
>

 ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠡᠳ᠋ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠢ ᠠ

ᠨᠭ᠍ᠬᠠᠷᠠᠨ (ᠠ
ᠩᠬᠠᠷᠤᠨ) ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠷᠠᠬᠤ ᠳᠦ

ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠢ 
ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ᠂ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠳᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<005-4-06-g> γaǰar orun-u ed-ün  ǰasaγ-i angqaran (angqarun) qam
iyaraqu 

tüsim
el-i bolγaqu-bar, m

ongγul-un ǰasaγ-un ordun-dur tayilburilan 
bolbasuraγulqu qural-i kiǰü bayiqu anu. 
<005-4-06-y>

地
方
財
政
官
育
成
の
た
め
モ
ン
ゴ
ル
政
府
が
説
明
会
を
開
く 

 <005-4-07-m
> ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<005-4-07-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<005-4-07-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <005-4-08-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠬᠢᠷᠬᠢᠪᠡᠰᠦ ᠤ
ᠷᠲᠤ ᠨᠠᠰᠤᠯᠠᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠵᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-4-08-g> köm
ün kirkibesü urtu nasulaǰu čidaqu-yi keleküi anu (inü). 

<005-4-08-y>

人
は
ど
う
し
た
ら
長
生
き
で
き
る
か 

 <005-4-09-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠳᠠ᠂ 
<005 -4-09-g> ekener boluγsad-ača asaγuqu arban ǰüil-ün asaγulta. 
<005-4-09-y>

主
婦
に
尋
ね
る
十
問 

 <005-4-10-m
> ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠬᠦᠷᠭᠡ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠤ

ᠷᠢᠳ
 ᠢᠶᠡᠷ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠲᠡᠨᠭ᠍ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠨ ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ 

ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

<005-4-10-g> ökid-ün tusiyal egürge bolbasu urid-iyar bey-e-ben 
tengkelegün čikiraγ bolγaqu učir. 
<005-4-10-y>

女
子
の
任
務
は
健
康
で
あ
る
こ
と 

 <005-4-11-m
> ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠰ ᠪᠣᠭᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠡᠳᠡᠭᠡᠨ ᠥ
ᠭ᠍ᠬᠦᠰᠡᠨ(ᠥ

ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠬᠠᠰ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠡᠷ ᠡ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ 

ᠵᠢᠰᠤᠨ (ᠶᠢᠰᠤᠨ) ᠡᠷᠳᠡᠮ᠂ 
<005-4-11-g> činggis boγda-yin üledegen öggüsen (öggügsen) qas-un 
surγal er-e köm

ün-ü ǰisün  (yisün)  erdem
. 

<005-4-11-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
訓
話 
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<005-4-12-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠤᠨ ᠳᠣᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠴᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯᠳᠦᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠬᠤ ᠳᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ᠂ 
<005-4-12-g> ger tingkim

-un doturaki čenggeldün am
iduraqu doluγan 

qauli. 
<005-4-12-y>

家
庭
生
活
七
則 

 <005-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<005-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg. 

<005-5-01-y>

家
畜
欄 

 <005-5-02-m
> ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ᠂ 

<005-5-02-g> qoni-yin kelelčege. 
<005-5-02-y>

羊
の
話 

 <005-5-03-m
>

 ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠡᠴᠡ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠣ

ᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠪᠤᠯᠭᠠᠵᠦ᠂ ᠬᠣᠢᠢᠳᠤ ᠵᠢᠯ ᠡᠴᠡ 
ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠠ ᠲᠠᠢᠢᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ
ᠨᠤᠭᠰᠠᠨ ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠭᠥ

ᠱ ᠢᠶ ᠡ (ᠭᠥ
ᠰᠢᠶ ᠡ) ᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠵᠢ ᠪᠣᠰᠭᠠᠬᠤ (ᠪᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<005-5-03-g> ulus bayiγuluγsan-ača arban on-u oi-yin durasqal bolγaǰu, 
qoyitu ǰil-eče ulus-un neyislel qotan-a dayin-dur unuγsan m

orin-u köšiy-e  
(kösiy-e) čilaγu-yi bosγaqu (bosqaqu) anu. 
<005-5-03-y>

建
国
十
周
年
を
記
念
し
、
戦
闘
中
に
犠
牲
と
な
っ
た
馬
の
碑
を
国
都
に
建
立 

 <005-5-04-m
> ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠲᠤᠬᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠤᠬᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<005-5-04-g> adsiy-a-yi m
anduγulqu m

orin-u qural tokiyuu (toukyo)-dur 
negegsen anu (negegegsen inü). [tokiyuu (toukyo)-yin čim

ege] 
<005-5-04-y>

興
亜
の
た
め
馬
に
関
す
る
会
合
を
東
京
で
開
催
［
東
京
発
］ 

 <005-5-05-m
> ᠪᠠᠶᠠᠨᠳᠠᠯᠠ (ᠪᠠᠶᠠᠨᠳᠠᠯ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠡᠷᠦᠨ (ᠭᠡᠷ ᠤᠨ) ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠨ 

ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<005-5-05-g> bayantala  (bayantal-a)-yin čiγulγan-dur gerün  (ger-ün) 
teǰigebüri-yi qudaldun γarγaqu qorsiy-a-yi bayiγuluγsan anu. [köke qotan-u 
čim

ege] 
<005-5-05-y> 

バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
盟
に
家
畜
販
売
所
を
設
立
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪

特
発
］ 

 <005-5-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
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<005-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<005-5-06-y>

文
芸
欄 

 <005-5-07-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠵᠢ ( ᠢ) ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<005-5-07-g> köke tuγ-yi (i) γarγaγsan-dur belgelegsen (beleglegsen) 
daγuu. 
<005-5-07-y>

青
旗
の
発
行
を
祝
し
て 

 <005-5-08-m
> ᠨᠣᠶᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠪᠠᠶᠠᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠵᠢᠴᠢ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠶᠠᠳᠠᠭᠤ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<005-5-08-g> noyan köm

ün bayan köm
ün kiged ǰiči nigen yadaγu 

köm
ün-ü baγ-a üliger. 

<005-5-08-y>

王
様
、
富
者
と
貧
乏
人
の
話 

 <005-5-09-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠤ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯᠳᠡᠢ (ᠴᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯᠳᠡᠢ) ᠰᠢᠷᠤᠢ᠂ 

<005-5-09-g> biden-ü činggeltei (čenggeltei) sirui. 
<005-5-09-y>

私
た
ち
の
麗
し
き
土
地 

 <005-5-10-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠪᠢᠳᠡᠨᠠᠷ ᠪᠤᠤ ᠤ

ᠮᠠᠷᠳᠠᠶ ᠠ᠂ 
<005-5-10-g> m

ongγul ǰalaγus bidener büü um
artay-a. 

<005-5-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
た
ち
は
忘
れ
る
べ
か
ら
ず 

 <005-5-11-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠯ᠂ 

<005-5-11-g> surγal-un qoriy-a-yin silüglel. 
<005-5-11-y>

学
会
の
詩 

 <005-5-12-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠳᠡᠢ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<005-5-12-g> m

ongγul ǰalaγus-un kögǰiltei daγuu. 
<005-5-12-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
喜
び
の
歌 

 <005-5-13-m
> ᠵᠠᠯᠬᠠᠭᠤ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠠᠳ
ᠬᠠᠯ᠂ 

<005-5-13-g> ǰalqaγu kem
egči köm

ün-ü m
aγu dadqal. 

<005-5-13-y>
怠
け
者
の
悪
習 

 <005-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠥᠨᠦᠭ᠂ 

<005-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<005-6-01-y>

読
者
投
稿
欄 
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<005-6-02-m
> ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠠᠷ ᠠ ᠡᠴᠢᠭᠡᠳ

 ᠲᠥ
ᠷᠥᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<005-6-02-g> nökür ulus nibbun (yapun)-dur surulčar-a ečiged 
törügdegsen sanal. 
<005-6-02-y>

日
本
に
留
学
し
た
感
想 

 <005-6-03-m
> ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<005-6-03-g> belgelekü (beleglekü) üge. 
<005-6-03-y>

祝
辞 

 <005-6-04-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ ᠤ ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠵᠢ ᠭᠣᠣᠯ ᠵᠣᠷᠢᠯᠳᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ᠂ 
[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<005-6-04-g> m

ongγul uγsaγatan-u ger tingkim
-dur bičig udq-a-yi γoul 

ǰorilta bolγaqu. [següder bui] 
<005-6-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
は
家
庭
で
読
書
す
べ
き
で
あ
る
（
写
真
） 

 <005-6-05-m
> ᠤ

ᠮᠠᠷᠳᠠᠭᠴᠢ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<005-6-05-g> um

ardaγči köm
ün-ü üliger. [ǰiruγ] 

<005-6-05-y>

物
忘
れ
の
話
（
絵
） 

 <005-6-06-m
>

 ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ

ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<005-6-06-g> ger tingkim

-un surγal köm
üǰigülel-i sayiǰiraγulqu ögülel. 

[següder bui] 
< 005-6-06-y>

家
庭
教
育
改
善
論
（
写
真
） 

 <005-7-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠢ ᠦ

ᠵᠢᠭ᠍ᠴᠢ (ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠴᠢ) ᠠ

ᠬ ᠠ ᠲᠡᠭᠦᠦ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠳᠦᠨ 
ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<005-7-01-g> köke tuγ sedkül-i üǰigči (üǰegči) aq-a degüü nar-tur 
sanaγulqu kedün üges. 
<005-7-01-y>

青
旗
紙
の
読
者
の
皆
さ
ん
に
忠
告
す
る
こ
と 

 <005-7-02-m
> ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠪᠣᠳᠤᠯ ᠢᠶᠡᠨ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠡᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

<005-7-02--g> sanal bodul-iyan olan-dur m
edegdekü učir. 

<005-7-02--y>
思
い
を
皆
さ
ん
に
知
ら
せ
る 

 <005-7-03-m
> ᠱᠠᠱ ᠢᠨ (ᠱᠠᠰᠢᠨ) ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤ
ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ᠂ 

<005-7-03-g> šašin (šasin) surtaqun kiged m
ongγul arad uγsaγatan. 
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<005-7-03-y>

宗
教
と
モ
ン
ゴ
ル
民
族 
 <005-7-04-m

> ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<005-7-04-g> köke tuγ-un qorsiy-a-ača m
edegülküi anu (inü). 

<005-7-04-y>

青
旗
社
か
ら
の
告
知 

 <005-7-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [3] 
<005-7-05-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčekü üge-yi tayilburilaqu.  [3] 
<005-7-05-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
］ 

 <005-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<005-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<005-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <005-8-02-m
> ᠥ

ᠪᠡᠰᠦᠪᠡᠨ ᠪᠣᠯᠣᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠥ
ᠪᠡᠷᠳᠡᠭᠡᠨ ᠪᠣᠯᠣᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠵᠦ ᠰᠤᠷᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<005-8-02-g> öbesüben bolulčiγsan (öbertegen bolulčaγsan) ǰüil-i üǰeǰü 
surqui anu. 
<005-8-02-y>

約
束
は
守
る
べ
し 

 <005-8-03-m
> ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠡᠴᠡ ᠭᠠᠷᠤᠬᠤ (ᠭᠠᠷᠬᠤ) ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<005-8-03-g> üker-eče γaruqu  (γarqu) yaγum

-a. [ǰiruγ] 
<005-8-03-y>

牛
の
産
物
（
絵
） 

 <005-8-04-m
> ᠵᠦ

ᠭᠡᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠳ
ᠬᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠶᠡᠰ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<005-8-04-g> ǰügei-dür qadquγdaγsan üyes anu (inü). 
<005-8-04-y>

蜂
に
刺
さ
れ
た
と
き 

 <005-8-05-m
> ᠪᠠᠷᠰ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠬᠣᠨᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<005-8-05-g> bars kiged qoni. [ǰiruγ] 
<005-8-05-y>

虎
と
羊
（
絵
） 

 <005-8-06-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠠ

ᠨᠤ ᠶᠠᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠠ
ᠵᠢ (ᠠ

ᠵᠠᠢ)᠃ 
<005-8-06-g> sinǰilekü surγal anu yaγun-du čiqula aǰi (aǰai). 
<005-8-06-y>

科
学
の
重
要
性 

 <005-8-07-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠰᠠᠳᠠᠢ ᠠ
ᠮᠢᠳᠠᠨ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠪᠠᠢᠢᠨ ᠠ᠂ 
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<005-8-07-g> köm
ün-dür tustai am

itan olan bayin-a. 
<005-8-07-y>

人
に
有
益
な
動
物
は
多
い 

 <005-8-08-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠷᠥᠰᠦ ᠵᠢ ᠲᠭᠠᠵᠦ (ᠳᠠᠭᠠᠵᠦ) ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ ᠰᠣᠨᠤᠰᠳᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<005-8-08-g> γaǰar-un körüsü-yi dγaǰu (daγaǰu) čim
ege sonusdaqu anu. 

<005-8-08-y>

地
面
に
伝
わ
っ
て
来
る
音
を
聞
く 

 <005-8-09-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠳ

 ᠲᠠᠨ ᠠ᠂ 
<005-8-09-g> olan nöküd tan-a. 
<005-8-09-y>

皆
様
に 

 <005-8-10-m
> ᠲᠤᠷᠠᠨᠭ᠍ᠬᠠᠢ ᠮᠣᠷᠢ᠂ 

<005-8-10-g> turangqai m
ori. 

<005-8-10-y>

痩
せ
馬 

 <005-8-11-m
> ᠲᠠᠷᠭᠤᠨ ᠮᠣᠷᠢ᠂ 

<005-8-11-g> tarγun m
ori. 

<005-8-11-y>

肥
え
た
馬 

 


